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INDUSTRIAL DEHUMIDIFIER

EPD170LGR

EPD170LGR

MANUAL 
compressor dehumidifier

MODE D’EMPLOI 
déshumidificateur à compresseur

MANUAL DE USUARIO 
deshumidificador de compresor

GEBRAUCHSANLEITUNG 
Kompressor-Luftentfeuchter

GEBRUIKSAANWIJZING 
compressor luchtontvochtiger













































































































Wenn das Display „please wait comp delay” mit einer Zahl da-
hinter anzeigt, ist der Kompressor-Verzögerungsschutz einge-
schaltet und es wird ein Countdown von 180 auf 0 Sekunden 
durchgeführt. Danach startet das Gerät.

Purge (Entleeren)
Drücken Sie die Pumpentaste, das Gerät pumpt 50 Sekun-
den lang das Kondenswasser aus dem Behälter.
Während des Gebrauchs pumpt die Pumpe den Behälter 
leer, wenn er voll ist. Dies dauert 90 Sekunden.
Auf dem Bildschirm erscheint ein P in der oberen rechten 
Ecke.

Wichtig! Entleeren Sie den Tank, bevor Sie das Gerät be-
wegen!

Menü anzeigen
Durch Drücken der Menütaste werden die verschiedenen 
Einstellungen und Zustände des Luftentfeuchters auf dem 
Display angezeigt. Warten Sie 10 Sekunden, bis Sie wieder 
zum Hauptmenü zurückgelangen. Oder drücken Sie die 
Taste so lange, bis das Hauptmenü wieder angezeigt wird.
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Menüauswahl
Drücken Sie die Menüauswahltaste, um die Einstellung des „User 
Menu Display” zu prüfen oder zu ändern. Die Taste dient als „UP-
Button” (Aufwärts-Taste), um den eingestellten Wert des Vorgangs 
anzupassen.

Mit der Menütaste und der Menüauswahltaste können verschie-
dene Funktionen überprüft und eingestellt werden. Jedes Mal, 
wenn die Menütaste gedrückt wird, wird der nächste Parameter 
sichtbar. Wenn Sie bei dem Parameter angekommen sind, den Sie 
einstellen möchten, verwenden Sie die Menüauswahltaste, um 
den Parameter zu ändern. Der Pfeil in der oberen linken Ecke zeigt 
an, dass Einstellungen vorgenommen werden können. Nach Drü-
cken der Hauptmenütaste wird der eingestellte Wert gespeichert.

Betriebsstunden
Drücken Sie die Menüauswahltaste, um die Betriebsstunden 
auf 0 zurückzusetzen.

Maschinenstunden
„Life hours“ zeigt die Gesamtzahl der Maschinenstunden an. 
Dieser Wert kann nicht eingestellt werden.

Ein- und Auslasstemperatur
Das Display zeigt die aktuellen Temperaturen und die Luft-
feuchtigkeit an.
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Luftfeuchte-Modus
Drücken Sie im „on”-Modus die Menüauswahltaste, um die 
gewünschte Luftfeuchtigkeit einzustellen. Die Optionen lauten 
35%-40%-45%-50%-55%-60%-65%-70%-75%-80%-85%-90%. 
Wählen Sie den gewünschten Wert und warten Sie 5 Sekun-
den. Die Einstellung wird gespeichert.
CO auf dem Display bedeutet „kontinuierliche Entfeuchtung“.

Temp Units
Bei „Temp Units” kann die Temperatur mit der Menüauswahl-
taste auf Celsius oder Fahrenheit eingestellt werden.

Coil Temp
Die Temperatur des Verdampfers wird angezeigt.

Comprss Current
Der Verbrauch in Ampere des Kompressors wird angezeigt. Wenn 
eine Messung nicht möglich ist, erscheint im Display „- - A”.

Code Message
If the unit on-board diagnostics discover a problem, the unit 
will display the error message, see the Code Message next 
page. 
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Cooling systemfailure

Fehler Anweisung

Temperatursensor

Einlass-Sensor

Kühlanlage 

Pumpe

Auslass-Sensor

Stromstärkeschutz

Einfrierschutz

Entleeren des Behälters

FEHLERMELDUNG
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Wichtig! Trennen Sie das Gerät vor  
Reinigungs- oder Wartungsarbeiten immer 
von der Stromversorgung.

• Die Wartung darf nur von qualifiziertem  
   Personal durchgeführt werden.
• Das Gerät muss vom Netz getrennt werden,  
   bevor die Abdeckungen entfernt werden.
• Wenn das Gerät nicht in Betrieb ist, kann  
   das Heizelement noch heiß sein.

KÄLTEMITTEL R290 (nur UK und EU)
Die Kühlung wird durch die Verwendung des 
Kältemittels R290, ein natürlich vorkommen-
des Gas (Propan), in einem geschlossenen 
System erreicht. Da es leicht entflammbar ist, 
ist Vorsicht geboten: keine offene Flamme 
oder Wärmequelle in der Nähe des Geräts, 
Verwendung und Lagerung in einem Raum 
mit einer Grundfläche von mindestens 10 
m2, jährliche Inspektion durch einen auto-
risierten Techniker, der das Kältemittel bei 
Bedarf nachfüllt.

Reinigung des Filters
Um den Filter zu entfernen, lösen Sie zunächst 
die Schraube in der Mitte (z. B. mit einer Mün-
ze). 
Das Gerät verfügt über einen Einlassluftfilter, 
der regelmäßig überprüft und ggf. gereinigt 
werden sollte. Reinigen Sie ihn mit einem 
Staubsauger oder waschen Sie ihn ab.
Die Filter müssen vor dem Wiedereinbau voll-
ständig trocken sein.

WICHTIG! Betreiben Sie das Gerät niemals ohne 
Filter, da Staub den Betrieb beeinträchtigt.

GEHÄUSE
Regelmäßig mit einem feuchten Tuch und 
einem milden Haushaltsreiniger abwischen.

REINIGUNG UND WARTUNG (1)
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REINIGUNG UND WARTUNG (2)

Reinigen Sie regelmäßig den Filter, die  
Spiralen und alle Lüftungsgitter. Dies trägt zu einer 
guten Funktion bei.
1) Entfernen Sie den Schlauch an der Auslass 
    seite (falls vorhanden).
2) Schrauben Sie die Seitenteile ab  
    (6 Schrauben).
3) Nehmen Sie den Filter heraus und reinigen  
    Sie ihn.
4) Entfernen Sie mit einem weichen, trockenen  
     Tuch den Staub von den Platten.
5) Reinigen Sie das Innere vorsichtig mit einem  
     Staubsauger, achten Sie darauf,  
     empfindliche Teile nicht zu beschädigen.
6) Bringen Sie die Seitenteile in umgekehrter  
     Reihenfolge an.
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Fehler                   				      Ursache				    Lösung 

Der Tank wurde vor dem Transport 
nicht entleert.

Das Gerät hat keinen Strom.

Das Gerät ist nicht eingeschaltet.
Der Sollwert der Luftfeuchtigkeit ist 
erreicht.

Der Ablaufschlauch ist nicht richtig 
befestigt.

Die Temperatur im Raum ist zu niedrig.
Türen und Fenster sind geöffnet.
Das Gerät ist erst zu kurz eingeschaltet.
Der Luftfilter, die Gitter und die Spira-
len sind verschmutzt.

Das Gerät ist während des Transports 
undicht.

Das Gerät funktioniert nicht.

Es befindet sich Wasser auf dem 
Boden.

Das Gerät entfeuchtet nur mäßig.

Entleeren Sie den Tank vor dem Trans-
port.

Schließen Sie das Gerät an, prüfen Sie 
die Steckdose und das Gerät.
Schalten Sie das Gerät ein.
Wählen Sie CO (kontinuierliche Ent-
feuchtung), wenn eine weitere Ent-
feuchtung erforderlich ist.

Befestigen Sie den Schlauch richtig.

Erhöhen Sie die Temperatur.

Schließen Sie alle Türen und Fenster.
Lassen Sie das Gerät länger in Betrieb.

Prüfen Sie den Filter und reinigen Sie 
alle Bauteile.

BEHEBUNG VON FEHLFUNKTIONEN
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5017503

USA
CAN

UK
EU

170 pints/day (95 0F RH95%)
135 pints/day (86 0F RH80%)
  80 pints/day (80 0F RH60%)
115V ~60Hz
720W
6.5 A
250 CFM
55 dB (A)
R410A / 0.49 kg (17.3 oz)
33 ~100 0F
66.0 lbs (30 kg)
13.5 x 17.5 x 22.0 inch 
25 ft
40 ft

80 L/day (35 0C RH95%)
55 L/day (30 0C RH80%)
35 L/day (27 0C RH60%)
220-240V ~50Hz
580 W
2.6 A
420 m3/h
55 dB (A)
R290 / 0.2 kg
1 ~38 0C 
29 kg
345 x 450 x 560 mm
5 m
12 m

Entfeuchtungsleistung

Spannung/Frequenz

Nennleistung

Nennstromstärke

Air Flow

Geräuschpegel

Kältemittel

Betriebstemperatur

Gewicht

Abmessungen (B x H x T)

Anschlusskabel

Kondenswasser-Ablaufschlauch

SPEZIFIKATIONEN EPD170LGR

Änderungen und Verbesserungen vorbehalten.
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EPD170LGR (low gas refrigerant)
Zeer geschikt voor de bouwsector.

Lees zorgvuldig de gebruikershandleiding voordat u 
uw apparaat gebruikt.

Dank u!
Hartelijk dank dat u de ECOR PRO luchtontvochtiger 
hebt gekozen. Het is een krachtige luchtontvochtiger 
geschikt voor professioneel gebruik.
Al meer dan 50 jaar zijn wij gespecialiseerd op het 
gebied van zowel luchtbehandeling als van productie 
en ontwikkeling van luchtontvochtigers en mobiele 
airconditioners. 
Onze kwaliteitsproducten worden geproduceerd vol-
gens de nieuwste technologische ontwikkelingen en 
zijn speciaal ontworpen om een zuiver, beter en aange-
namer binnenklimaat te realiseren.
Om ervoor te zorgen dat u optimaal profijt hebt van 
alle mogelijkheden is het raadzaam deze gebruiksaan-
wijzing zorgvuldig te lezen. Bewaar de instructies goed 
en binnen handbereik, zodat u ze desgewenst op een 
later tijdstip nog eens kunt raadplegen.

Veiligheidsinstructies

Om veiligheidsredenen moet u deze gebruiksaan-
wijzing zorgvuldig lezen, voordat u uw apparaat in 
gebruik neemt. Het apparaat is uitsluitend bedoeld 
voor professioneel gebruik door gekwalificeerd 
personeel. Personen die niet vertrouwd zijn met dit 
apparaat moeten het niet gebruiken.  

Controleer de netspanning met het typeplaatje. 
De luchtontvochtiger is uitsluitend geschikt voor 
gebruik binnenshuis in combinatie met een geaard 
stopcontact, aansluitspanning 220–240 Volt (50 Hz) 
voor Europa of 115V (60Hz) voor USA en Canada.

100*40 mm

INDUSTRIËLE LUCHTONTVOCHTIGER
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WERKING

Door een draaiende ventilator wordt vochtige lucht 
in het apparaat gezogen.
Na het passeren van het filter, waardoor stofdeel-
tjes worden tegengehouden, wordt de lucht door 
een koelspiraal afgekoeld. De waterdamp in de 
lucht condenseert tot water dat via een afvoerslang 
wordt afgevoerd. De drogere lucht wordt daarna 
verwarmd met behulp van een warmtewisselaar en 
door de ventilator in de ruimte teruggeblazen.

Beschrijving onderdelen

1 behuizing
2 typeplaatje
3 snoer
4 wielen
5 controle paneel

6 uitblaas droge lucht
7 condenswater afvoer
8 handgreep/hendel
9 luchtinlaat
10 filter
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ALGEMEEN EN VEILIGHEID

De installatie moet volledig in overeenstemming 
zijn met de ter plaatse geldende voorschriften, 
bepalingen en normen.
Let op: vóór de ingebruikname moet deze 
luchtontvochtiger minimaal 1 uur rechtop heb-
ben gestaan.
• Als u de luchtontvochtiger niet gebruikt, haal 
dan altijd de stekker uit het stopcontact.
• Houdt kinderen buiten het bereik van het appa-
raat.
• Onderhoud en reparaties dienen uitsluitend 
door gecertificeerd personeel worden uitge-
voerd. De garantie vervalt anders onherroepelijk.
• Deze luchtontvochtiger is een veilig apparaat 
(CE). Toch dient u, zoals bij ieder elektrisch ap-
paraat, voorzichtig te zijn. Het milieuvriendelijke 
koelmiddel R290 zit in een gesloten circuit; het is 
licht ontvlambaar. Neem dit in acht:! Geen open 
vuur of warmtebronnen in de nabijheid van het 
apparaat in dezelfde ruimte. Het gesloten koel-
circuit mag niet worden geopend. Uitsluitend 
kundig personeel, opgeleid, gecertificeerd en 
gewend met het gebruik van brandgevaarlijke 
koelmiddelen mag onderhoud uitvoeren.

• Haal altijd eerst de stekker uit het stopcontact 
voordat het apparaat of een onderdeel ervan 
wordt gereinigd.
• Reinig de luchtontvochtiger nooit door het 
apparaat met water te besproeien of in water te 
dompelen.
• Dek de openingen van de luchtontvochter niet 
af en steek er niets in.
• Plaats het apparaat uitsluitend in een ruimte 
die in overeenstemming is met de IP-klasse.

Sluit het apparaat NOOIT aan met behulp van 
een verlengsnoer. Is een geschikt geaard stop-
contact niet aanwezig, laat dit dan installeren 
door een gecertificeerd vakman.

De stekker moet altijd makkelijk toegankelijk zijn 
als het apparaat is aangesloten.
Belangrijk: Het apparaat MOET altijd geaard 
worden aangesloten. Als de stroomvoor-
ziening niet is geaard, mag u het apparaat 
absoluut niet aansluiten.
Waarschuwing! Gebruik het apparaat nooit als 
het snoer of de stekker is beschadigd. Laat het 
snoer, als het is beschadigd, vervangen door een 
erkende vakman om gevaar en ongelukken te 
voorkomen
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Waarschuwing voor koelmiddel R290! 
Het R290 koelmiddel is een ontvlambaar natuur-
lijk gas en mag uitsluitend door gecertificeerd 
personeel worden gebruikt. Lekkend koelmid-
del kan brand en explosie veroorzaken, knutsel 
daarom NOOIT zelf aan het apparaat! Bewaar, 
installeer en gebruik de ontvochtiger in ruim-
ten met tenminste 15m2 vloeroppervlak.

R290 is zwaarder dan lucht. Als het apparaat 
gas lekt, is de hoogste concentratie bij de vloer. 
R290 (propaangas) is reukloos.

Gebruik de luchtontvochtiger nooit:
• in de buurt van open vuur (zoals sigaret, kaars e.d.) 
of een warmtebron (kachel, hete lamp) 
• in een industriële omgeving met gas- en/of stofex-
plosie risico
• daar waar het snoer gemakkelijk beschadigd of 
bekneld kan raken
• als kinderen zonder toezicht aanwezig zijn
• als het risico bestaat dat vloeistof op of in het appa-
raat valt
• daar waar het apparaat door chemicaliën bescha-
digd kan worden
Het apparaat is NIET geschikt voor doe-het-zelf repa-
ratie.

Laat bij het vermoeden van een gaslek een gecertifi-
ceerde service engineer onderzoek doen. Blijf dan uit 
de buurt van het apparaat. Evacueer de ruimte.

ALGEMEEN EN VEILIGHEID
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VOOR INGEBRUIKNAME

Plaats
Laat voor het beste resultaat uw luchtontvochtiger wer-
ken in een gesloten ruimte. Sluit deuren en ramen. Zet 
het apparaat bij een muur, vrij van obstakels en vrij van 
zaken die de luchtstromen (aan- en afvoer) blokkeren.

Stand
Laat altijd na transport het apparaat minimaal een uur 
rechtop staan. Olie van de compressor kan dan vanuit 
de koelspiralen weer in de compressor terugvloeien. 
Het apparaat moet rechtop staan en waterpas.

Aansluiting afvoerslang

Uw luchtontvochtiger wordt geleverd met een 
afvoerslang. De slang kan met een snelkoppeling 
worden bevestigd aan het apparaat. Rol de afvoer-
slang uit en plaats het uiteinde in een gootsteen, 
afvoer, emmer of buiten de te ontvochtigen ruimte, 
waar het water goed kan wegstromen. Bij het ge-
bruik van een emmer, de emmer regelmatig legen, 
zodat deze niet overloopt.

N.B. Rol de afvoerslang altijd geheel uit. Plaats het 
uiteinde nooit hoger dan 3,5 meter. Check de slang 
op knikken en obstakels, zodat het condenswater in 
de doorstroom niet wordt belemmerd. Dit voor-
komt lekkage van de pomp.

Snelkoppeling.
Druk om te installeren / 

los te maken
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AANBRENGEN EXTRA SLANG

Installatie van extra slang / droge luchtuitlaat
Een externe slang is optioneel te monteren bij 
noodzakelijke droogbehoeften

1) Draai de vier schroeven van het luchtafvoerkanaal  
    los 

2) Plaats de adapter omgekeerd terug

3) Bevestig de slang aan de adapter

Met riempjes kunnen het elektriciteit-
snoer en afvoerlang gemakkelijk worden 
vastgezet.
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BEDIENING

Controlepaneel

Menu 
On/off knop
Display scherm 
Menu selectie / Up  
Pomp knop

Hoofd Menu – display
Steek stekker in het geaard stopcontact
Als het apparaat is aangesloten, start het de  
diagnose procedure.
Op de display staat “self diagnosis”.  
Als het apparaat gereed is laat de display “stand by” 
zien.

Aan/uitschakelen van het apparaat
Druk op de “on/off” knop. Het apparaat start, op de 
display verschijnt “unit on”.
Werktijd 00:00, ingestelde waarde (00%), huidige 
temperatuur 00 0C en huidige luchtvochtigheid 00%

GEBRUIK EN INSTELLINGEN
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Staat er op het scherm “please wait comp delay” 
met een nummer erachter, dan is de compressor 
vertragingsbeveiliging ingeschakeld. Er wordt afgeteld 
van 180 naar 0 seconden. Na afloop start het apparaat.

Purge
Druk op de pompknop en het apparaat pompt 50 se-
conden het condenswater uit het reservoir.
Tijdens het gebruik, pompt de pomp het reservoir leeg 
als dit vol is. Dit duurt 90 seconden.
Op het scherm verschijnt in de rechterbovenhoek een P.

Display Menu
Door op de menuknop te drukken, verschijnen op het display de verschillende instellingen 
en condities van de luchtontvochtiger. Wacht 10 seconden om weer op het hoofdmenu te 
komen. Of blijf drukken op de knop, totdat het hoofdmenu weer verschijnt.

Let op!: Pomp het reservoir leeg, voordat 
het apparaat wordt verplaatst!
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Werkuren
Druk op de menuselectieknop om de werkuren naar 0 te 
resetten.

Machine-uren
“Life hours”toont het totaal aantal machine-uren. Deze 
waarde kan niet worden aangepast.

Inkomende en uitgaande temperatuur
Op de display zijn de actuele temperaturen en luchtvoch-
tigheid zichtbaar.

Gebruiksinstellingen op het scherm
Met de MENU knop en de MENU SELECTIE knop kunnen 
verschillende functies worden gecheckt en ingesteld. Iedere 
keer dat de MENUknop wordt ingedrukt, wordt de volgen-
de parameter zichtbaar. Aangekomen bij de parameter die 
aangepast moet worden, kan met de MENUSELECTIEknop 
de parameter worden ingesteld. De pijl linksboven geeft aan 
dat er kan worden aangepast. Na een druk op de hoofdme-
nuknop wordt de ingestelde waarde opgeslagen.

Menu selectie
Druk op de menuselectie knop om de instelling te checken of te veranderen van het “User 
Menu Display”, de gebruiksinstellingen. De knop fungeert als een “UP button” om de inge-
stelde waarde van de werking aan te passen.
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Temp units
Bij “Temp Units” kan met de menuselctieknop de temperatuur 
naar Celsius of Fahrenheit worden ingesteld.

Coil Temp
De temperatuur van de verdamper wordt weergegeven.

Comprss current
Het verbruik in ampère van de compressor wordt aangegeven.
 s een meting niet mogelijk, dan verschijnt er op de display “– – A”.

Code Message
Code Message (foutmelding) geeft aan als er een probleem 
wordt gedetecteerd. Het apparaat geeft de code aan, zie tabel.

Luchtvochtigheid
Druk tijdens de “on” mode op de menuselectieknop om de 
gewenste luchtvochtigheid in te stellen. De mogelijkheden zijn 
35%-40%-45%-50%-55%-60%-65%-70%-75%-80%-85%-90%. Kies 
de gewenste waarde en wacht 5 seconden.  
De instelling wordt bewaard.  
CO op de display betekent continue ontvochtigen.
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Cooling systemfailure

Verklaring

Temperatuursensor probleem 

Inlaat sensor probleem

Koelsysteem probleem

Pomp probleem

Uitlaat sensor probleem

Stroomsterkte beveiliging

Beveiliging bevriezing

Probleem leegpompen reservoir

Code fout melding

FOUT MELDING OP SCHERM
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Let op! Haal altijd de steker uit het stopcon-
tact voor reiniging of onderhoud.

• Onderhoud mag alleen worden uitgevoerd  
   door gekwalificeerd personeel
• Het apparaat moet worden losgekoppeld van 
   het elektriciteitsnet voordat de afdekkingen  
   worden verwijderd.
• Als het apparaat niet draait, kan het  
   verwarmingselement nog steeds heet zijn.

KOELMIDDEL R290 (UK/EU)
De koeling wordt verkregen door gebruik te 
maken van het koelmiddel R290, een natuur-
lijk gas – propaan – in een gesloten systeem. 
Omdat het licht ontvlambaar is voorzichtigheid 
geboden: geen open vuur of warmtebron in 
de buurt van het apparaat, gebruik en opslag 
in een ruimte met een vloeroppervlak van 
tenminste 10 m2, jaarlijkse controle door een 
geautoriseerde vakman, die zo nodig de hoe-
veelheid koelmiddel bijvult.

REINIGING EN ONDERHOUD (1)

Filter schoonmaken
Om het filter uit te nemen eerst de schroef in 
het midden met losdraaien. 
(bijvoorbeeld met een muntstuk).
Het apparaat heeft een inlaatluchtfilter, dat pe-
riodiek moet worden gecontroleerd en indien 
nodig gereinigd.  
Reinig met een stofzuiger of was het schoon. 
Filters moet goed droog zijn alvorens terug te 
plaatsen.

LET OP: Laat het apparaat nooit draaien zonder 
filter, stof zal de werking nadelig beïnvloeden.

Behuizing
Veeg regelmatig schoon met een vochtige 
doek met een mild huishoudelijk  
reinigingsmiddel.
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REINIGING EN ONDERHOUD (2)

Houd het filter, de spiralen en alle roosters 
schoon. Dit draagt bij aan een goede werking. 
1) Verwijder de slang bij de uitblaas  
   (indien gemonteerd)
2) Schroef de zijpanelen los (6 schroeven)
3) Neem het filter uit en maak dit schoon.
4) Verwijder stof met een zachte droge doek  
    van de panelen.
5) Maak met een stofzuiger de binnenzijde  
    voorzichtig schoon, pas op voor  
    beschadigingen van tere delen. 
6) Bevestig de zijpanelen in omgekeerde  
     volgorde.
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VERHELPEN VAN STORINGEN

Fout                   				       Oorzaak  			                   Oplossing

Het reservoir is niet leeggepomt voor 
transport.

- Het apparaat krijgt geen stroom.

- Het apparaat staat niet aan.
- De ingestelde waarde van de  
  luchtvochtigheid is bereikt.

De afvoerslang is niet goed bevestigd

- De temperatuur in de ruimte is te  
   laag.
-  Deuren en ramen zijn open.
-  Het apparaat staat nog te kort aan.

-  Het luchtfilter, de roosters en de  
    spiralen zijn vuil.

Het apparaat lekt als het wordt 
getransporteerd.

Apparaat werkt niet.

Water op de vloer.

Het apparaat ontvochtigt matig.

 Reservoir leegpompen voor transport.

- Sluit het apparaat aan, controleer het 
   stopcontact en het apparaat.
- Zet het apparaat aan.
- Kies voor CO (conitue ontvochtigen) 
   als er nog verder ontvochtigd moet  
   worden

Bevestig de slang goed.

- Verhoog de temperatuur.

- Sluit alle deuren en ramen.
- Laat het apparaat langer zijn werk  
  doen.
- Controleer het filter en maak alles  
  goed schoon.
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5017503

USA
CAN
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EU

170 pints/day (95 0F RH95%)
135 pints/day (86 0F RH80%)
  80 pints/day (80 0F RH60%)
115V ~60Hz
720W
6.5 A
250 CFM
55 dB (A)
R410A / 0.49 kg (17.3 oz)
33 ~100 0F
66.0 lbs (30 kg)
13.5 x 17.5 x 22.0 inch 
25 ft
40 ft

80 L/day (35 0C RH95%)
55 L/day (30 0C RH80%)
35 L/day (27 0C RH60%)
220-240V ~50Hz
580 W
2.6 A
420 m3/h
55 dB (A)
R290 / 0.2 kg
1 ~38 0C 
29 kg
345 x 450 x 560 mm
5 m
12 m

TECHNISCHE SPECIFICATIES

Ontvochtigingscapaciteit

Voeding
Vermogen
Stroomsterkte
Luchtverplaatsing
Geluidsniveau
Koelvloeistof
Werkzame temperatuur
Netto gewicht
Afmetingen (B x H x D)
Lengte snoer
Lengte afvoerslang

Wijzigingen voorbehouden.
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End of the period of use
Waste electrical equipment must not be disposed of in normal 
household waste. Take this product to your local recycling cent-
re for proper disposal.

Fin de la période d’utilisation
Les déchets d’équipements électriques ne doivent pas être je-
tés avec les déchets ménagers normaux. Apportez ce produit à 
votre centre de recyclage local pour une élimination appropriée.

Fin del periodo de uso
Los residuos de equipos eléctricos no deben eliminarse con la 
basura doméstica normal. Lleve este producto a su centro de 
reciclaje local para su correcta eliminación. 

Ende der Nutzungszeit
Elektroaltgeräte dürfen nicht in den normalen Hausmüll ge-
geben werden. Bringen Sie dieses Produkt zu Ihrem örtlichen 
Recyclingzentrum, damit es ordnungsgemäß entsorgt wird.

Einde van de gebruiksperiode
Afgedankte elektrische apparatuur mag niet samen met het 
normale huisvuil worden weggegooid. Breng dit product naar 
uw plaatselijke recyclingcentrum voor correcte verwijdering.




